
%ÓÔÉ ÁĲ ÎÅ %ÓÔÉ 
 

 

 
 

1963-2013 

Red. Amri Wandel 

Esperanto-Ligo en Israelo 



%ÓÔÉȣ 2  

 
Esti en la Esperanto-Klubo de Tel Avivo, festante Ȅian 50-jaran naskiǡtagon,  

 ˫˰˟˧˟˞ ˪˸˟ ˣ˦ˮ˶˲˯˞ˢ ˭ˣˡ˰ˣˬˬ ˫˧˶˟˥ˢ ,ˢ ˢ˸ˡ˪ˣˢ ˫ˣ˧ ˸˞ ˫˧ˠˠˣ˥-50 ˢ˸˶˧˦˲ ˧ˮ˲˪ ˫˧˧˷ˡ˥  

 

            EEnn hh aa vv oo   

5 ELI funebras: Esti Saban ............................................................... Amri Wandel 

9 Mia Kara Fratino ˢ˶˵˧ˢ ˧˸ˣ˥˞ .......................................................... Ruti Lugasi 

15 Karaj geamikoj  ˫ ˧˶˵˧ ˫˧˶˟˥ ............................................................. Ruti Lugasi 

19 Azia Kongreso en Mongolio 2010 .................................................... Esti Saban 

20 Universala Kongreso en Tel-Avivo 2000 .............................. Gian Piero Savio 

21 

22 

2-a Mezoriena Kongreso en Turkio 2007 ........................................ Esti Saban 

Tri Internaciaj Festivaloj kun Esti 2010-2014 ........................... Amri Wandel 

26 Al Esti unu jaron poste  ˧˸˯˞˪ï  ˧˶˥˞ ˢˮ˷ ...................................... Gila Wandel 

29 Funebra parolado nome de ELI ................................................. Eran Vodevoz  

32 Vortoj de geamikoj de la Klubo ............................................. Michal kaj Eldad 

37 Pri mia Esti .............................................................................. Jonatan Kis-Lev 

42 Mia granda fratino ........................................................................ Pnina Saban 

45 

61 

Kondolenca Libreto ( )ˢ˰˟˷˟ ............................ Esperantaj geamikoj de Israelo 

Kondolencaj mesaghoj .................................... Esperantaj geamikoj tutmonde 



ÁĲ ÎÅ %ÓÔÉ  3 

 
 

Kun E-flago kaj E-Ǘemizo: Esti en sia lasta Israela Kongreso en 2012  ˧˸˯˞˲ˣ˯˟"ˣ˦ˮ˶˲˯˞  ˷



%ÓÔÉȣ 4  

Memorante Esti 
Karaj geamikoj, 

 

Post la sciigo pri la forpaso de Esti alvenis multaj kondolencaj mesaǡoj de 

geamikoj kaj konatuloj en la tuta mondo. Ni kolektis ilin al memorpaǡo en 

la retejo de ELI, kiu nun, okaze de unu jaro post Ȅia forpaso,aperas en tiu 

Ǘi libro, kune kun rakontoj kaj fotoj de Ȅia Esperantista vivo.  

 

Nia kara Esti, nekredeble ke jam unu jaron vi ne plu Estas kun ni. 

. 
Amri  

 

 

˧˸˯˞ ˸˞ ˫˧˶˩ˣˤ 
 

˫˧˶˵˧ ˫˧˶˟˥, 

 

 ˢ˰˧ˡ˧ˢ ˫˪ˣ˰˟ ˢˬ˯˶˲˸ˢ˷ ˧˶˥˞

˧˸˯˞ ˪˷ ˢ˸˶˧˦˲ ˪˰ ˸˟˞ˣ˩ˢ ,

ˣˮ˲˴ˣˢ  ˪˷ ˫˧ˬˣ˥ˮ˸ ˧˟˸˩ˬ˟

˧˶˟˥ˢ ,˧˶˩ˬˢ  ˪˩˟ ˢ˧˶˧˵ˣˬˣ

˫˪ˣ˰ˢ . ˣˮ˲˯˞ ˫˸ˣ˞ ˭ˣ˶˩˧ˤ  ˱ˡ˪

ˣ˦ˮ˶˲˯˞˪ ˢˡˣˠ˞ˢ ˶˸˞˟ ,˸˰˩˷ ,

 ˸˞˪ˬ˟ ˞˴ˣ˧ ˢ˸˶˧˦˲˪ ˢˮ˷

˸ˣˮˣˬ˸ ˸˲˯ˣ˸˟ ˶˲˯ ˸˶ˣ˴˟ ,

˸ˣ˟˸˩ ˯x ˫˧˶ˣ˲˧ ˧˯ˣˮ˧˩˟ ˧˸˯˞ ˪˰

ˢ˲˸˸˷ˢ ˫ˢ˟ ˫˧˟˶ˢ ˣ˦ˮ˶˲˯˞ˢ . 

 

˧˸˯˞ ˣˮ˪˷ ˢ˶˵˧ , ˭˧ˬ˞ˢ˪ ˢ˷˵

ˣˮ˸˧˞ ˞˪ ˸˞ ˢˮ˷ ˶˟˩˷. 

 

 ˧˶ˬ˰ 

 

Esti prezentas en la Israela 

Vespero dum la Internacia Festivalo, 2011/2012,  ˧˸˯˞ ˪˞˶˷˧ ˟˶˰˟ ˧ ˯ˮ˩˟ˣ˦ˮ˶˲˯˞ ˢ˧ˮˬ˶ˠ˟  
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ELI funebras:  Esti Saban  (1963-2013) 
 Amri Wandel  

          

Mesaǡo al ELI- kaj UEA-listoj. Aperis en Israela E-isto 158/9, 2013.  

 

Ni doloregas la forpason de Esti Saban, nia kara kaj energiplena amikino 

kaj fervora s-anino. Longtempe Ȅi aktivis kiel estrarano de ELI kaj ǡia 

reprezentanto en KAEM. ApenaȌ unu jaro post la foriro de Josi, ELI kaj la 

multaj e-istoj en la tuta mondo kiuj konis kaj amis Ȅin perdis plian 

mirindan personon, Ǘiam aktiva, 

optimisma, helpema, Ȅatata de Ǘiuj. Post 

longa lukto la malsano fine venkis, sed 

preskaȌ ǡis la lasta momento Esti provis 

kiel eble helpi kaj kontribui, eǗ en la 

organizado de la Azia Kongreso, en kiu 

Ǘi mendis Ǘambron, kiu bedaȌrinde 

restis malplena, Ǘar Ȅia sanstato ne plu 

permesis vojaǡi. Jen parto el Ȅia adiaȌa 

letero al la estraro de ELI, en kiu Ȅi 

agadis dum multaj jaroj: 

 

 ˧ˮ˧˞˷ ˢ˩ˣ˶˞ˢ ˢ˲ˣ˵˸ˢˣ ˧˸ˣ˞˧˶˟ˢ ˧˟˴ˬ ˶ˣ˞˪

ˡ˰ˣˢ ˸ˣ˟˧˷˧˟ ˸˲˸˸˷ˬ 

ˡ˰ˣˣˢ ˸˞ ˧˸˟˧ˤ˰ ˪˰ ˢ˰˧ˡˣˬ ˧ˮ˞- ˨˧˷ˬ˞˷ ˭˟ˣˬ˩

˧˟˴ˬ˪ˣ ˨˶ˣ˴˪ ˫˞˸ˢ˟ ˫ˣ˶˸˪ 

 

Pro mia sanstato kaj la longa foresto de la kunsidoj mi demisias de la 

estraro de ELI 

 ˯ˮ˩ ˧˶˥˞ ˡ˧ˬ˸)˵˪˥ ˧˪ ˷˧ ˭˞˩˪ ˣ˸˞˟ˢ˟ ˸ˣ˥˲˪˷ ˨˩˟ ˢ˞ˠ ˧ˮ˞ˣ (˞˧˷ ˪˷ ˠˣ˯ ˞ˣˢ˷ -  ˷˧

˶˲˸˷ˮˣ ˫˧˥˵˪ ˵˧˲ˮ ˣˮ˞˷ ˧ˮ˞ ˢ˥ˣ˦˟ ˨˞ ˽ˢ˪˧˲ˮ˽ ˪˷ ˢ˷ˠ˶ˢ   ˟ˢˣ˞ˢ ˶ˣ˟˧˥ˢ ˪˪ˠ˟ ˦ˣ˷˲

ˣ˦ˮ˶˲˯˞˪ ˣ ˮ ˪ ˣ ˩ ˪˷ 

ǖiam post organizado de konferenco [la Azia Kongreso] (kaj mi fieras 

ke mi respondecas almenaȌ pri ǡia venigo al Israelo) estas sento de 

falo sed mi estas certa ke ni eltiros la konkludojn kaj pliboniǡos 
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˸ˡ˶˲ˮ ˞˪ ˸ˡ˶˲ˮ 

˫˪ˣ˩˪ ˵ˣ˟˧˥ 

˞˪ ˧˸˯˞ ˣ˞ ˧˸˯˞? 

AdiaȌas kaj ne adiaȌas, 

brakumon por Ǘiuj 

Esti aȌ ne Esti  [vortludo pri Ȅia E-karesnomo, "Esti aȌ ne"] 

kaj nun Esti ne plu Estas kun ni. Se en nia memoro vi Ǘiam restas. 

 

Funebre, Amri Wandel 

Prezidanto de ELI 

 

 
 

Lasta estrarkunsido de ELI kun Esti, en la Esperanto-Klubo de Tel AvivoDe dekstre: 

Miǧal' ȃlomo, Esti, Jehosua, Matilda, Gabi, Eldad. Amri fotas. 

ˣ˦ˮ˶˲˯˞˪ ˢˡˣˠ˞ˢ ˸˪ˢˮˢ ˫˰ ˧˸˯˞ ˪˷ ˢˮˣ˶˥˞ˢ ˢ˟˧˷˧ˢ ,˟˟˧˟˞ ˪˸˟ ˣ˦ˮ˶˲˯˞ˢ ˭ˣˡ˰ˣˬ ,˭˧ˬ˧ˬ :˪˩˧ˬ ,

ˢˬ˪˷ ,˧˸˯˞ ,˰˷ˣˢ˧ ,ˢˡ˪˧˸ˬ ,˧˟ˠ ,ˡˡ˪˞ .˫˪˴ˬ ˧˶ˬ˰.  
 

Hebrea traduko                       ˫ˣˠ˶˸ ˧˸˯˞ ˪˷ ˢ˸˶˧˦˲ ˪˰ ˢ˰ˡˣˢˢ 
ˣ ˫˪ˣ˰˟ˣ ˳˶˞˟ ˣ˦ˮ˶˲˯˞˟ ˦ˮ˶˦ˮ˧˞ˢ ˧ˬˣ˶ˣ˲˟ ˢˬ˯˶ˣ˲ ˣ˦ˮ˶˲˯˞˪ ˢˡˣˠ˞ˢ ˭ˣ˞˦˟˟158/9, 2013 

 

ˣˮ˞ ˫˧˟˞ˣ˩ ˸ˣˬ ˸˞ s˪˷  ˧˸˯˞ ˶˵˧ˢ s ˸˧˦ˠ˶ˮ˞ˢˣˣˮ˪˷ .˸ˣ˟˶ ˫˧ˮ˷ ˨˷ˬ˟ ˶˟˥ ˢ˸˧˧ˢ ˸

ˡ˰ˣˢ ˪˷ ˪ˢˮˬˢ ˣ˦ˮ˶˲˯˞˪ ˢˡˣˠ˞ˢ  ˪˞˶˷˧˟ˣˠ˧˴ˮ ˢ˧˯˞ ˸ˣˮ˧ˡˬ ˡ˰ˣ˟ ˢ˸KAEM. 

˸ˣ˥˲ ˶˥˞˪ ˢˮ˷ˬ ˶ˬ˷ ˧˯ˣ˧ ˪˷ ˣ˸˶˧˦˲  ˸˞ ˣ˟ˢ˞ˣ ˣ˶˧˩ˢ˷ ˫˪ˣ˰˟ˣ ˳˶˞˟ ˫˧˦˯˧˦ˮ˶˲˯˞ˢ
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ˢ˶˟˥ ˡˣ˰ ˣˡ˟˧˞ ˧˸˯˞ ,ˢ˪˧˰˲ ˡ˧ˬ˸ ,˸˧ˬ˧˦˲ˣ˞ ,˶ˣˤ˰˪ ˢˮ˩ˣˬ ,˫˪ˣ˩ ˪˰ ˢ˟ˣˢ˞ . ˶˥˞˪

˨˷ˣˬˬ ˵˟˞ˬ s˪˥ˬ ˟s˶˟ˡ ˪˷ ˣ˲ˣ˯ ˥˴˧ˮ s,˰ˠ˶˪ ˡ˰ ˨˞ ˭ˣ˶˥˞ˢ ˧˸˯˞ ˢ˸˯˧ˮ ˪˩˩ 

˶˷˲˞ˢ ˶ˣˤ˰˪ ˫ˣ˶˸˪ˣ, ˣ˪˧˲˞ ˭ˣˠ˶˞˟ ˪˷ ˮˣ˵ˢ˧˯˞ ˯˶ˠ,  ˣ˟˷ˢˮ˧ˬˤˢ  ˢˬ˴˰˪˶ˡ˥  ˢ˟˶ˬ˪˷

 ˶˰˴ˢ˶˸ˣˮ ˵˧˶, ˫ˣ˷ˬ ˢ˸ˣ˞˧˶˟˷ ˞˪ ˶˟˩ ˢ˸˷˶ˢ ˱˸˸˷ˢ˪ ˢ˪.  

˵˪˥ ˢˮˢ ˬ˟˸˩ˬ ˢ˪˷ ˢˡ˧˶˲ˢˬ ˪ˢˮˬˢ ˡ˰ˣˣ˪ ˪˷ ˣ˦ˮ˶˲˯˞˪ ˢˡˣˠ˞ˢ: 

 

" ˧˟˴ˬ ˶ˣ˞˪ˢˣ ˧˸ˣ˞˧˶˟ˢ ˢ˲ˣ˵˸ˢˮ˧˞˷ ˢ˩ˣ˶˞ ˧˸˸˷ˬ˸˲  ˸ˣ˟˧˷˧˟ˢˡ˰ˣ ˰˧ˡˣˬ ˧ˮ˞ s ˪˰

ˡ˰ˣˣˢ ˸˞ ˧˸˟˧ˤ˰ - ˷ ˭˟ˣˬ˩˞˨˧˷ˬ ˧˟˴ˬ˪ˣ ˨˶ˣ˴˪ ˫˞˸ˢ˟ ˫ˣ˶˸˪ 

é 

 ˯ˮ˩ ˧˶˥˞ ˡ˧ˬ˸)˵˪˥ ˧˪ ˷˧ ˭˞˩˪ ˣ˸˞˟ˢ˟ ˸ˣ˥˲˪˷ ˨˩˟ ˢ˞ˠ ˧ˮ˞ˣ (˞˧˷ ˪˷ ˠˣ˯ ˞ˣˢ˷  - 

˶˲˸˷ˮˣ ˫˧˥˵˪ ˵˧˲ˮ ˣˮ˞˷ ˧ˮ˞ ˢ˥ˣ˦˟ ˨˞ ˽ˢ˪˧˲ˮ˽ ˪˷ ˢ˷ˠ˶ˢ ˷˧ 

ˣ˦ˮ˶˲˯˞˪ ˣ ˮ ˪ ˣ ˩ ˪˷ ˟ˢˣ˞ˢ ˶ˣ˟˧˥ˢ ˪˪ˠ˟ ˦ˣ˷˲ 

.... 

˸ˡ˶˲ˮ ˞˪ ˸ˡ˶˲ˮ 

˫˪ˣ˩˪ ˵ˣ˟˧˥ 

˞˪ ˧˸˯˞ ˣ˞ ˧˸˯˞ 

 ]ˢ˪˷ ˢ˟˧˥ˢ ˫˷ ˧˲˪ ˫˧˪˧ˬ ˵˥˷ˬ  ˣ˦ˮ˶˲˯˞˟"Esti aȌ ne esti "ï ˸ˣ˧ˢ˪ ˞˪ ˣ˞ ˸ˣ˧ˢ˪[ 

˧˸˯˞ ˸˰˩ˣ ,˞˪ ˶˟˩ ˸ˬ˞˟ ˸˞ .˭˩ ˡˣ˞ˬ ˡˣ˞ˬ ˸˞ ˣˮˮˣ˶˩ˤ˟ ˪˟˞ .˫ˣ˪˷ ˧˧ˢ. 

 

˪ˡˮˣ ˧˶ˬ˰ , 

ˣ˧"˪˞˶˷˧˟ ˣ˦ˮ˶˲˯˞˪ ˢˡˣˠ˞ˢ ˶ 

 

 
Esti en la IF en Germanio  2011 ˢ˧ˮˬ˶ˠ˟ ˱˶ˣ˥ˢ ˯ˮ˩˟ ˧˸˯˞ 
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Mesaǡoj  pri l a forpaso, de Michal kaj Eldad  

 
Michal A.   Thu, Jun 20, 2013 at 11:04  PM  

Eldad S.  Fri, Jun 21, 2013 at 10:02 AM  

To: ELI-Listo <eli-listo@googlegroups.com>  

Karaj geamikoj, 

 

Kun granda malǡojo mi transdonas al vi la informon pri la forpaso de nia 

kara Esti, kiu ne plu suferos, sed lasas nin Ȅokitaj kaj senvortaj. 

 

La entombigo okazos hodiaȌ, vendrede, je 11:30, en tombejo Jarkon, Ǘe 

pordego Haǧesed. 

˫˧˶˵˧ ˫˧˶˟˥, 

 

 ˣˮ˸˶˟˥ ˪˷ ˪ˣˬ˸˞ ˢ˸˶˧˦˲ ˪˰ ˢ˰˧ˡ˧ˢ ˸˞ ˫˩˧˪˞ ˶˧˟˰ˬ ˧ˮ˞ ˵ˣˬ˰ ˟˴˰˟ˣ ˟˶ ˶˰˴˟

˧˸˯˞ ˢ˟ˣˢ˞ˢ. 

ˢ˧˶ˣ˯˧˧ˬ ˢ˪˞ˠˮ ˧˸˯˞ ,˭ˣˠ˧˟ˣ ˫˪ˢ˟ ˢ˶˧˞˷ˢ ˣˮ˸ˣ˞ ˪˟˞. 

˫ˣ˧ˢ ˫˧˧˵˸˸ ˢ˧ˣˣ˪ˢˢ ,˧˷˧˷ ˫ˣ˧ ,-˟11:30 ˭ˣ˵˶˧ˢ ˭˧ˬ˪˰ ˸˧˟˟ ,ˡ˯˥ˢ ˶˰˷˟. 

----------------------------------------------- 

˥ˣˣ˧ˡ ˪˩˧ˬ ˪˷ ˢ˧ˣˣ˪ˢˢ ˪˰,  ˧˷˧˷ ˫ˣ˧ ,21 ˧ˮˣ˧˟:  

 

 ˸ˣ˥˲˪ ˧˸˯˞ ˪˷ ˢ˧ˣˣ˪ˢ˟ ˫ˣ˧ˢ ˣˮ˧˧ˢ14  ˣ˞15 ˫˧˦˯˧˦ˮ˶˲˯˞ .˶˸ˣ˧ ˧˪ˣ˞ , ˪˩ ˧˸˪˩˸˯ˢ ˞˪

˨˩ , ˞˪ˣ˧˸˧˞˶ ˧ˬ ˸˞ ˵ˣ˧ˡ˟ ˸˶˩ˣˤ˷ ˢ˥ˣ˦˟. ˡ˞ˬ ˢ˟ˣ˴˰ ˢ˧ˣˣ˪ˢ ˢ˸˧ˢ.  

˰ ˣ˞˷ˏˮ  ˫˧ˡ˲˯ˢ"˫˧˷ˮ˞ ˢ˰˟˶˞ ˧ :˸˧ˡˣˢ˧ ,˟ ˢˡˣ˟˰ˢˬ ˧˸˯˞ ˪˷ ˢ˶˟˥"˫˧˥˦˟ˬ" ,˧˸ˣ˶ ,

˧˸˯˞ ˪˷ ˢ˸ˣ˥˞, ˣˮ˪˷ ˭˶˰ ]ˡˣˬ˰ 29[  ,˧˸˯˞ ˪˷ ˸˥˞ ˸˧ˮ˧˧˥˞ˣ ]˟˶˧ˬ[ .˟ˣ˴˰ ˢ˧ˢ ˪˩ˢ 

ˡ˞ˬ ˷ˠ˶ˬˣ. 

 ˰˧ˠˢ˪ ˰˧˧˸˯ˮ ˞˪ ˣˮ˪˷ ˫˧˶˟˥ˢˬ ˫˧˟˶ ˧ˡ˧˟ ,˧˩ ˷ˬ˞ ˵˶ ˣˮ˪˟˧˵ ˢ˷˵ˢ ˢ˰ˡˣˢˢ ˸˞ ,

˸ˣ˶˥ˣ˞ˬˢ ˟˶˰ˢ ˸ˣ˰˷˟ .˫˧˪˧˧ˬ ˣˮ˴˶ːs  ˡ˧ˬ , ˫ˢ˪ ˭˧˞˷ ˫˧˶˟˥ ˪˷ ˭ˣ˲˪˦ ˧˶˲˯ˬ ˣˮ˲˯˞ˣ

˦ˮ˶˦ˮ˧˞ ,˶˵ˣ˟ˢ ˵˶ ˢ˰ˡˣˢˢ ˢ˶˯ˬˮ ˫ˢ˪.  ˪˷ ˸ˣ˟˧˯ˬ ˰˧ˠˢ˪ ˶˷˲˞˸ˢ ˞˪ ˫˧˶˟˥ˢˬ ˵˪˥˪

˸ˣ˞˧˶˟ ˸ˣ˧˰˟ ,ˡ˰˧ˢ˳˶˞ˢˬ ˸ˣ˶  ˶ˣˤ˞ˢˬ ˣ˞ . 

  

ˢ˥˲˷ˬˢ ˸˧˟˟ ˫˧ˬˣ˥ˮ˸ ˧˶ˣ˵˧˟˪ ˰˧ˠˢ˪ ˣ˪˩ˣ˧ ˫˪ˣ˩ , ˸ˣ˯ˮ˪ˣ ˣˮ˪˷ ˧˸˯˞˪ ˡˣ˟˩ ˵ˣ˪˥˪ ˨˩ˣ

ˢ˸˥˲˷ˬ ˸˞ ˫˥ˮ˪. 
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Raporto de Miǧal pri la entombiga ceremonio  

 (trad. A. Wandel)                                 vendrede, 21/6. 

HodiaȌ okazis la funebra ceremonio de Esti. Estis almenaȌ 14-15 

esperantistoj, eble pli, mi ne nombris kaj ne certas kiun mi vidis. Estis tre 

malgaja ceremonio. 

Kvar personoj faris funebrajn paroladojn: kolegino de Esti de la laborejo, 

Ruti, la fratino, nia Eran [paǡo 29] kaj nevino de Esti [Merav]. Estis tre 

malgaje kaj kortuȄe. 

Multaj s-anoj ne sukcesis veni, Ǘar la malfacilan sciigon [pri la forpaso de 

Esti] ni ricevis nur hieraȌ malfruvespere. Ni tuj dissendis retmesaǡojn kaj 

kolektis telefonnumerojn de s-anoj kiuj ne havas interreton, ili ricevis la 

informon nur hodiaȌ matene. Parto de la s-anoj ne sukcesis alveni pro 

sanstato aȌ foresto de la lando. 

ǖiuj povos veni por konsolaj vizitoj en la hejmo de la familio kaj tiel doni 

lastan honoron al nia Esti kaj provi konsoli Ȅian familion.  

 

Mia kara fratino ˢ˶˵˧ˢ ˧˸ˣ˥˞    Ruti Lugasi  
)áòÝð äñ ÛìéÜ ,áòéØ äñ ÜòÝßØ ,ÜáÝÝäÜÙ( 
 

ÜðïáÜ áòÝßØ ,ÜÙÝÜØÜ ÝèòÝßØ , Ýáäê Øììä  òìðàîæ âèÜ ÜÞ åÝáÙÝ äðÝÚÜ Üîð
ÜèñÜ åÝòÙ ïÝáÛÙ åÝäñÜ ,ðÜæ Üã ÝèòÝØ ÙÞêñ ÝòîáßæÙ òÝÜñä, Øä ÝáðßØ òØÝ
ÛêäÙ çæÞ ÜÙðÜ ÝòÝØ òðØñÜÝè.  

 
ØÝè, ÜÞÜ ÛÙÝãæÜ äÜïÜ äã :ÜßìñæÜ , òìéØñ åáðïáÝ åáÙÝà åáñèØÝ åáðÙß
áßäïòÝÛäáÜæ âðÛÜ äã âðÝØä â ,àèðìéØ òßìñæÝ ÜÛÝÙê ØÙîîï äãæÝ íðØÙ Ý òÝ

åäÝêÜ. 
 
 

ÝèðÝÙê òááÜ òØñ áæ äê âä åáÛÝæ ÝèØ ,òðØìòä òÙ ,òÚØÝÛÝ ÜÙÝÜØ òÝßØ , ÜðÙß
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òðÞÝêÝ òãæÝò ,òÛßÝáæ âã äã ,ÙÝà ÜæñèÜ ,ÜäÝÛÚ Üæñè . òØ òÝØðä òêÛá âááß äã
òðßØ ÜðÝîÙ åáðÙÛÜ , òáæáàìÝØ ,òéááìæ òáèßäé Ûáæò ,ÜðáñááÝ Üðñá òáòáæØ .

 ÜÛäáã , òØ òÝáßäÝ ØáÜñ áìã òÝØáîæÜ òØ äÙïä òêÛáÝ òðÚÝÙ òááÜ ÜñáØÝ Üðêè
òÝðñì Øää åáØäæÜÝ åáìáÜ åááßÜ . òÝìáÜ åáèñÜ äê âä åáÛÝæ Üßìñæã ÝèØ

ê Ýèä òÙéÜñÜÙÜØ äñ åáÝ åÝß ØÝäæ å  ,ÜÙÜØ ëÝé çáØÝ ÜÙÜØ . Øäñ êÚð ÜáÜ Øä
ÜèáòèÜ  ÜèáòèÜ äãæ ðòÝáÝ ÝèòáØæ òßØÝ ÛßØ äãä òÚØÛ òæÞá òäêì ... .... òìàÝê

òïñèæÝ òïÙßæ. 
 

ìéØæ âáðÙß åê åáÙÝà åáñèØ òðãÜÝ åäÝêÜ äãÙ àêæã âÝðØ êéæ òãðê Ýàèð
ìØ Ûê çÝðßØÜ êÚðÜ Ûê ðñïÙ òááÜ åòØñ åáðïáÝâáòÝßÝã Ýé. 

 
åáèÝðßØÜ âáæáÙ òæñð åòÝØ âáðÙÛ òØ ØðïØ: 

åááìèã ðÙã áä çáØÝ ëÝêä áòÙÜØ, 
 åááäÚð ðÙã áä çáØÝ ÛÝïðä áòÙÜØ, 

Üðàæ áä çáØÝ êÝäïä áòÙÜØ , 
ÜÙáé òØîÝæ ØäÝ ßÝæñä áòÙÜØ, 
çòØ Øä ðÙãÝ ÙÝÜØä áòÙÜØ, 

ÜØÝð òæñÝè áèØñ òÝÛÝÜä Üãáðî áèØ, 
 òÝÝïä åÝäßä çááÛê ÜäÝãáÝääìòÜäÝ, 

 ðêîÜÝ ÜßæñÜ ðñÝØÜÝ ÙîêÜ òÝêæÛ, 
 Üïñæ Ýðîá åÜä ÝÙÙðêòÜ 

ÜÙÞãØÝ ïÝìáé éÝìéì êÝÚêÚ äñ åêàÙ. 
åáäÝßã åááæñÝ åá áòÙÜØ, 
äÝßãÙ ðòÝá ðááîä áòÙÜØ, 

åáääÝßæ ðïáêÙÝ åáèÝÝÚ òñïÙ åÚ âØ 
òÝèÝèÚéÜ äãæ ÜïáéÝæ áòÙÜØ, 

 çÝæÜ àÝñì çÝæÜ ÜÞÝ áòÙÜØ ðïêÙÝ, 
ÜÝ ÙãðÝæÜ ÝèæäÝêÙÛßÝáæ, 

ðÝÙñ áäñ ÙäÜ áã Üæäñ áèØ,                    
 ëÝéØä äÝãáñ åäÝêÙ ðáñãæ åÝñ çáØ
 ðïÝÙ åê åáæäêèÜ äàÜ áéáéð òØ, 
ááèáêÙ åááÝäòÜ äàéáðï áéáéð. 

                                                           áòéØ  çÝÛêÝæÙ áòÝð åê  ÝàèðìéØÜEsti kaj Ruti en la Klubo 
âèÝðéßÙ åáñáÚðæÝ åáêÚêÚòæ ðÙã ÝèØ ,åäÝêä ÝèÙäÙ âòÝØ ðÝîèè 

áòÝßØ åÝäñ  áÜá -àÝäé - çÝàÝäéú Esti aȌ ne Esti , 
çÛê çÚ âòßÝèæ  ÜáÜò. 

Ûêä åáÙÜÝØÜ áéÚÝäÝ çÙé òÝßìñææ / 
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Mia kara fratino    R.Lugasi, trad. A.Wandel  
 

(Funebra parolado de la fratino Ruti Lugasi dum la entombiga ceremonio) 

 

Mia, nia kara fratino, estas la sorto ke hodiaȌ vi aliǡas al paǗjo kiu forpasis 

antaȌ precize unu jaro. Li forlasis nin tro rapide, kaj vi sekvis lin, ne lasis 

lin longe sen ni. 

 

Ni, tiu estimata publiko: la familio, geamikoj kaj bonaj karaj personoj 

kiujn vi kolektis al via sino laȌlonge de la vojo de infanaǡo, armeo, 

laborejo kaj la Esperanto-familio de Israelo kaj la tuta mondo. 

 

Ni dankas vin por kio vi estis por ni, mirinda filino, amata kaj zorganta 

fratino, helpanta kaj subtena amikino, tre speciala, bona kaj granda animo. 

Dum la tuta vivo vi scipovis vidi Ǘion en alia maniero, optime, Ǘiam 

pardonema, pacema, vera, honesta kaj direkta. Kiel infano, knabino kaj 

virino vi estis plenkreska kaj sciis akcepti la realecon kaj vivi la plenan, 

belan vivon sed kompromisoj. Ni dankas vin kiel familio por la belaj jaroj 

kiujn vi dividis kun ni kun oceano de varmo kaj amo, senfina amo. ǖiun 

momenton vi zorgis por Ǘiu el ni, agis, inicatis kaj super Ǘio la senavara 

donacadoéǗirkaȌvolvas, brakumas kaj kisas.  

 

Kun viaj Esperanto-geamikoj vi ekskursis tra preskaȌ la tuta mondo kaj 

konatiǡis kun bonaj kaj karaj personoj, kun kiuj vi estis en kontakto ǡis la 

lasta momento, ǡis kiam elǗerpiǡis viaj fortoj kaj vivo. 

 

Mi laȌtlegos la vortojn, kiujn vi skribis en viaj lastaj tagoj: 

Mi Ȅatis flugi, sed ne plu havas flugilojn, 

Mi Ȅatis danci, sed ne plu havas krurojn, 

Mi Ȅatis celpafi, sed ne plu havas celon, 

Mi Ȅatis esti ǡoja, sed ne plu trovas kialon, 
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Mi Ȅatis ami, sed ne plu povas donaci, 

Mi devas danki ke mi ankoraȌ spiras kaj vidas 

Kaj povas ankoraȌ esperi kaj preǡi, 

La larmoj de malǡojo, feliǗo, ǡojo kaj bedaȌro  

Miksiǡis kreante trinkaǳon kun gusto de sopiro,  

Maltrafo, kontento kaj seniluziiǡo. 

Mi Ȅatis maron kaj bluan Ǘielon, 

Mi Ȅatis pentri pli blue, 

Sed ankaȌ per Ǘiuj koloroj dancantaj 

Mi Ȅatis muzikon de Ǘiuj specoj, 

Kaj precipe mi Ȅatis ami kaj tio estas multe, 

multege, 

En nia kompleksa kaj speciala mondo 

Mi estas kompleta sed mia koro estas rompita, 

Nenio povas kolekti la roserojn kiuj malaperas matene, 

Kristaleroj kiuj pendas en okuloj miaj. 

 

Ni jam sopiras kaj sentas vian mankon,  

ni Ǘiam tenos vin enkore. 

AdiaȌ mia fratino, Saluton Esti aȌ ne Esti, 

Ripozu vi en paradizo. 

De la familioj Saban kaj Lugasi, amas vin eterne. 

____________________________________________________________ 

 

˧˸˯˞˪ ˫˧˷ˣ˪˷. 
˫˧˶˵˧ ˫˧˶˟˥ ˫ˣ˪˷, 

 ˟ˣ˶˵ˢ ˧˷˧˷ ˫ˣ˧˟˷ ˫˩˪ ˰˧ˡˣˢ˪ ˣˮˮˣ˴˶˟- 19.7.13 - ˧"˰˷˸ ˟˞˟ ˟"ɣ , ˫˧˷ˣ˪˷ ˣ˞˪ˬ˧

ˣˮ˪˷ ˧˸˯˞ ˪˷ ˢ˸˶˧˦˲˪. 

˟ ˫˧ˮˣ˵˶˧ ˭˧ˬ˪˰ˢ ˸˧˟˟ ˫˧˷ˠ˲ˮ-10:00  ˶˰˷˟ ˶˵ˣ˟˟"ˡ˯˥." 

ˬ ˪˩˷ ˢ˰˧ˡˣˢ ˭˟˯ ˸˥˲˷ˬˣ˦ˮ˶˲˯˞ ˸˥˲˷ˬˬ ˰˧ˠˢ˪ ˣ˴˶˧˷ ˧ ,˫˧ˮˬˤˣˬ. 

˸ˣ˞˶˸ˢ˪, 

˪˩˧ˬˣ ˡˡ˪˞ 

 

https://www.facebook.com/photo.php?fbid=10204375207170199&set=a.1237351103831.2037460.1530849334&type=1
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InaȌguro de la tomboȄtono 30 tagojn post la forpaso 

: [ELI-Listo] ȃloȄim post la forpaso de nia karmemora Esti ï  

 ˣˮ˸˶˧˵˧ ˧˸˯˞ ˪˷ ˢ˸˶˧˦˲˪ ˫˧˷ˣ˪˷-  ˟ˣ˶˵ˢ ˧˷˧˷ ˫ˣ˧˟ ˫˧ˮˣ˵˶˧ ˭˧ˬ˪˰ˢ ˸˧˟˟ ˫˧˷ˠ˲ˮ 

 

Karaj geamikoj, 

En la proksima vendredo, 19.7.13, estos la "ȄloȄim" (30 tagoj) de la 

forpaso de nia karmemora Esti. Oni renkontiǡos en la tombejo Jarkonim je 

la 10:00 matene, Ǘe la pordego Ǧesed. 

Familio Saban invitas ankaȌ la amikojn el la Esperanta familio. 

Ǡis la revido, 

Miǧal kaj Eldad 

 

Traduko de la skribaǳo sur la tombo-Ȅtono:  

Glora filino, fratino kaj onklino Ester Saban, plena de meritoj, kun larǡa 

koro kaj homamanta, ni memoru kaj adoru por Ǘiam, 1963-2013. 
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"˲       ˮ 

ˢˡˣˡ ˸ˣ˥˞ ˸˟ 

 x˸˶˞˲˸˪ ˢ˶˟˥ 

˸˯˞˭˟˯ ˶ 
ˤ ˫ˢ˶˟˞ ˸˟"˪ˡ˟˸ ˢ˵˟˶ˣ ˪"˞  

 

˸ˣ˪˰ˬˢ ˸˪˧˪˩ 

˫ˡ˞ ˸˟ˢˣ˞ˣ ˟˪ ˸˟˥˶ 

ˡ˰˪ ˟ˢ˞ˮˣ ˶˧˵ˣˮ ˶ˣ˩ˤˮ 

 
"ɣ˧ ˰˷˸ ˤˣˬ˸˟"ɣ  

2013-1963 

˟˴ˮ˸"s  

* Esti au ne Esti *  
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Karaj geamikoj            ˫˧˶˵˧ ˫˧˶˟˥ 

  Rut i Lugasi   
 
)ÝàèðìéØÜ áðÙßä Ùòãæ( 
ØìÜ òÝäáæ äê åäÝãä åáÛÝæ ÜßìñæÜ ÝèßèÜÙÝÜØÜ ÝèòÝßØ áòéØæ ÜÛáð.  åáäáæ

 òÝñÚðæ , òÝæß ,òÝÛÛÝêæÝ  òÝáÙÙä.  çáßÙÜ áòéØ òØ ðáãÜñ ÛßØ äã áã ßÝàÙ
åááßä  òáÙÝáßÜ ÜòñáÚÙ ,òÝáæáàìÝØ òØäæ, äìàÙ ØäÝ ðïáêÙ ÜðáßÙ ,òæðÝÞ ,

Üäïæ ,òáèßäé  ,ÝìæÝ òéááìæá òé ,åÛØ òÙÜÝØ , Ùßð Ùä òäêÙ  ÜÙ åäÝã òØ äáãæÜ
ÝÙð òÝäêæ ÛÝêÝòÝÙÝàÝ ò. 

 ÜáòÝêéæ âäÜæÙ åáÛßÝáæÝ åáØäìè åáñèØÜ äê åáðÝìáéÙ ÙäÜ òØ Ýèä Üææáß
ÝàèðìéØÙ ÜðáãÜñ, åáéðÚèÝïÙ åáñÚðæÜÝ åáæáêèÜ åáñÚìæÙ , åáìáÜ òÝæÝïæÜ äê

ÜðïáÙ åÜÙ, áðîÝê åáìÝèÜ äê   åäÝãæ ÜÚìéñ ÜÙÜØÜÝ åÝßÜ äê ðïáêÙÝ Üæáñè
ÝÙð åáèñ ÜÞæ ÝàèðìéØ òßìñææ ïäßä ÜãìÜ âãÙÝò. 

áä ÜòááÜ ,Ù éðÚèÝïÙ ëòòñÜä òÝãÞÜ  Ùðáæ áòÙäÝ Üèáèì áòÝßØä-12/2011  âðêèñ 
 çãØÝ ÜáèæðÚÙ ÜÞ çááèêæ Üæã òêÛä ÝèßãÝè ,åäÝêÜ äãæ åáñèØ ñÝÚìä åáÜÛæÝ åáêè 
àêæ òðÞêÙÝ  òÝèÝñØð åáäáæ ÜØäìè òðÝñïòÝ ðñï ðîÝè ÝàèðìéØÙ ÝèÛæäñ. 

 åáØÝðÝ ÜÛÝò åãä åáðáïÝæ ÜßìñæÜ äãÝ áèØ òßìñæä ëðàîÜä ÜäÝÛÚ òÝãÞ
ÝàèðìéØ ÜæßÜ òÙÜÝØÜÝ. 

 òÝæÝñðÜ çáÙæÜ òÝèÝðßØñÜÙòã áòéØ: 
ÝàèðìéØÜ òìñ äê :  " ÜàÝñì Üäï Üìñ,òñÚðæÝ ðñÝØ òæðÝÚÜ Üßæñ Üìñ " .... 
 ÜáðÙßäÝ Üßìñæä :" åáßæñæ åáèæÞÙ ðïáêÙ áèÝðãÞòñ ÜÝÝïæÝ åäÝã òØ òïÙßæ

åáïáßîæÝ -åáèæÞ ïð áã  òäßØæ áèØ ÜäØãåãä  -çæØ/#  
 òìðîæÝãÜ òðæÝØñ ÜèÝæòä ...  å ä Ý ã     ò Ø     ò ï Ù ß æ Ý    ò Ù Ü Ý Ø. 

 
 ÜÛÝò ÜÞ ÙòãæÙ ÝØðÝ åãæ ÛßØÝ òßØ äãä òÝÛÝÜä åáîÝð ÝèßèØ ÝÞ òÝèæÛÞÜÙ

òáñáØ ÜðïáÜ áòéØ äñ Üòßìñæ äãæ) .ÜïÙð ,Üñæ,áäØ ,ÜðìÝê , áòÝðÝ ÜèáèìJ( 
 

(Letero al la israelaj Esperantistoj, de Ruti Lugasi, trad. A. Wandel)  

 

Ni, la  familio, dankas al Ǘiuj por la adiaȌaj vortoj de Esti, nia Ȅatata 

fratino. Vortoj ekscitigaj, varmaj, koraj kaj kuraǡigaj. Certe Ǘiuj kiuj 

konis Esti notis Ȅian pozitivan sintenon al la vivo, plena de optimismo, 

elektante la gravajn aferojn kaj ne la bagatelajn, fluanta, faciligema, 
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pardonema, pacema kaj paciǡema, amas la homojn, kun granda koro kiu 

povas enteni Ǘiujn kaj ankoraȌ multaj multaj bonaj meritoj. 

 

  
 

Esti kun la du fratinoj ï Ruti kaj Pnina, kaj la nevino Merav, en la IF 

ˢ˧ˮˬ˶ˠ˟ ˣ˦ˮ˶˲˯˞ ˯ˣˮ˧˩˟ ˟˶˧ˬ ˸˧ˮ˧˧˥˞ˢˣ ˢˮ˧ˮ˲ˣ ˧˸ˣ˶ ˢ˧˸ˣ˧˥˞ ˧˸˷ ˫˰ ˧˸˯˞ 

 

Dum Ȅiaj vojaǡoj Ȅi varmigis niajn korojn per siaj rakontoj pri mirindaj 

specialaj personoj kun kiuj Ȅi konatiǡis per Esperanto, agrablaj kaj 

interesaj Esperanto-kunvenoj kaj kongresoj, pri la belaj lokoj kiujn Ȅi 

vizitis, la spirhaltigaj pejzaǡoj, sed speciale pri la varmo kaj amo kiujn Ȅi 

sorbis de Ǘiuj kaj tiel fariǡis parto de la Esperanto-familio de multaj 

jaroj.  

Mi , mia fratino Pnina kaj mia filino Merav havis la okazon partopreni en 

la Internacia Festivalo okazinta en 2011/2012 en Germanio kaj tie ni 

komprenis kiom interesa, agrabla kaj mirinda estas renkonti homojn el la 

tuta mondo kaj kun iomete da unuaj vortoj kiujn ni lernis en Esperanto 

kreis mirindajn interrilatojn kaj komunikadon. 
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Mi kaj la tuta familio dankas vin kaj konsideras nin privilegiitaj povi 

aliǡi al la varma kaj amanta Esperanto-familio. 

  

El la lastaj skribaǳoj de Esti: 

Pri la lingvo Esperanto: "simpla kaj facila lingvo, gaja lingvo kiu kaȌzas 

feliǗon ekscitas...." 

 Pri la familio: "mi brakumas Ǘiujn kaj esperas ke vi memoros min 

speciale dum feliǗaj kaj amuzaj momentoj, Ǘar nur tiajn okazojn mi 

deziras al vi: Amen." 

Mi aldonas bildon kiu diras Ǘion ... amas kaj brakumas Ǘiujn.  

 

En Ǘi tiu okazo ni volas danki al Ǘiuj kaj Ǘiu el vi. Konsideru tiun Ǘi 

leteron kiel persona danko de la tuta familio de nia kara Esti (Rivka, 

Moshe, Eli, Ofra, Pnina kaj Ruti J). 
 

 
Esti kun la fratinoj Ruti kaj Pnina, Cezareo ˢˮ˧ˮ˲ˣ ˧˸ˣ˶ ˸ˣ˧˥˞ˢ ˫˰ ,ˢ˧˶˯˧˵    


